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28 Ἰουλίου 2024 
  

Κυριακή  Ε ́  Ματθαίου 
 

Μνήμη τῶν Ἁγίων Ἀποστόλων καὶ 

Διακόνων Προχόρου, Νικάνορος, Τίμωνος καὶ 

Παρμενᾶ. Μνήμη τῆς Ὁσίας μητρὸς ἡμῶν 

Εἰρήνης τῆς Χρυσοβαλάντου. 

 

28 juillet 2024 
 

5e dimanche de Matthieu 
 

Mémoire des saints apôtres et diacres 

Prochore, Nicanor, Timon et Parménas. 

Mémoire de la sainte Irène, du monastère 

de Chryssobalanton. 

Ε’ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λκ κδ’ 12-35) 5e Évangile des Matines (Lc XXIV, 12-35) 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Τὸ φαιδρὸν τῆς ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου 

μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικὴν 

ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις καυχώμεναι 

ἔλεγον· Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ Θεός, 

δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

Les femmes disciples du Seigneur reçurent de l'ange la 

proclamation lumineuse de la Résurrection ; elles 

rejetèrent la condamnation ancestrale et tout en joie 

elles dirent aux apôtres : La mort est dépouillée, le 

Christ Dieu est ressuscité en accordant au monde la 

grande miséricorde. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ἐπὶ τοῦ ὄρους μετεμορφώθης, καὶ ὡς ἐχώρουν οἱ 

Μαθηταί σου τὴν δόξαν σου, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἐθεάσαντο, 

ἵνα ὅταν σε ἴδωσι σταυρούμενον, τὸ μὲν πάθος νοήσωσιν 

ἑκούσιον, τῷ δὲ κόσμῳ κηρύξωσιν, ὅτι σὺ ὑπάρχεις 

ἀληθῶς, τοῦ Πατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

Tu t'es transfiguré sur la montagne, et tes disciples ont 

contemplé ta gloire autant qu'ils pouvaient le 

supporter, afin de comprendre lorsqu'ils te verraient 

crucifié, ô Christ Dieu, que ta Passion était volontaire, 

et d'annoncer au monde que Tu es en vérité le 

resplendissement du Père. 

Ἀπόστολος  (Ρωμ ι’ 1-10) Épître (Ro Χ, 1-10) 

Στίχ. Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε· πάντα ἐν σοφίᾳ 

ἐποίησας. 

Στίχ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. Κύριε ὁ Θεός μου, 

ἐμεγαλύνθης σφόδρα. 

Πρὸς Ρωμαίους Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας καὶ ἡ δέησις ἡ 

πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ ἐστιν εἰς σωτηρίαν· 

μαρτυρῶ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾿ οὐ 

κατ᾿ ἐπίγνωσιν. ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ 

δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦντες 

στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. τέλος 

γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ πιστεύοντι. 

Μωϋσῆς γὰρ γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ τοῦ νόμου, 

ὅτι ὁ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς· ἡ δὲ ἐκ 

πίστεως δικαιοσύνη οὕτω λέγει· μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 

σου, τίς ἀναβήσεται εἰς τὸν οὐρανόν; τοῦτ᾿ ἔστι Χριστὸν 

καταγαγεῖν· ἢ τίς καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; τοῦτ᾿ 

ἔστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν. ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς 

v. Que tes œuvres sont grandes, Seigneur, Tu as tout 

créé avec sagesse. 

v. Bénis le Seigneur, ô mon âme ; Seigneur mon Dieu, 

Tu t'es grandement magnifié. 

Lecture de l'épître du st apôtre Paul aux Romains 

Frères, le vœu de mon cœur et ma prière à Dieu pour 

les enfants d'Israël, c'est qu'ils soient sauvés. Je leur 

rends le témoignage qu'ils ont du zèle pour Dieu, mais 

sans intelligence : ne connaissant pas la justice de 

Dieu, et cherchant à établir leur propre justice, ils ne 

se sont pas soumis à la justice de Dieu ; car Christ est 

la fin de la loi, pour la justification de tous ceux qui 

croient. En effet, Moïse définit ainsi la justice qui vient 

de la loi : L'homme qui mettra ces choses en pratique 

vivra par elles. Mais voici comment parle la justice qui 

vient de la foi : Ne dis pas en ton cœur : « Qui montera 

au ciel ? » c'est en faire descendre Christ ; ou : « Qui 

descendra dans l'abîme ? » c'est faire remonter Christ 



σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ 

σου· τοῦτ᾿ ἔστι τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ κηρύσσομεν. ὅτι 

ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν τῷ στόματί σου Κύριον Ἰησοῦν, καὶ 

πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν ἐκ 

νεκρῶν, σωθήσῃ· καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς 

δικαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. 

d'entre les morts. Que dit-elle donc ? « La parole est 

près de toi, dans ta bouche et dans ton cœur », or, c'est 

la parole de la foi que nous prêchons. Si tu confesses 

de ta bouche le Seigneur Jésus, et si tu crois dans ton 

cœur que Dieu l'a ressuscité des morts, tu seras sauvé. 

Car c'est en croyant du cœur qu'on parvient à la justice, 

et c'est en confessant de la bouche qu'on parvient au 

salut. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ η’ 28 - θ’ 1) Évangile (Mt VIΙΙ 28 – IX 1) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν 

Γεργεσηνῶν ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονιζόμενοι ἐκ τῶν 

μνημείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ λίαν, ὥστε μὴ ἰσχύειν 

τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης. καὶ ἰδοὺ ἔκραξαν 

λέγοντες· τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ Θεοῦ; ἦλθες ὧδε 

πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς; ἦν δὲ μακρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν 

ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσκομένη. οἱ δὲ δαίμονες 

παρεκάλουν αὐτὸν λέγοντες· εἰ ἐκβάλλεις ἡμᾶς, 

ἐπίτρεψον ἡμῖν ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. καὶ 

εἶπεν αὐτοῖς· ὑπάγετε. οἱ δὲ ἐξελθόντες ἀπῆλθον εἰς τὴν 

ἀγέλην τῶν χοίρων· καὶ ἰδοὺ ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη τῶν 

χοίρων κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ 

ἀπέθανον ἐν τοῖς ὕδασιν. οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, καὶ 

ἀπελθόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν πάντα καὶ τὰ τῶν 

δαιμονιζομένων. καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς 

συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ, καὶ ἰδόντες αὐτὸν παρεκάλεσαν 

ὅπως μεταβῇ ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. Καὶ ἐμβὰς εἰς πλοῖον 

διεπέρασε καὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. 

En ce temps-là, comme Jésus était arrivé de l'autre côté 

de la mer, au pays des Gadaréniens, deux 

démoniaques, sortant des sépulcres, vinrent au-devant 

de lui. Ils étaient si furieux que personne n'osait passer 

par là. Et voici, ils s'écrièrent : « Qu'y a-t-il entre nous 

et toi, Fils de Dieu ? Es-tu venu ici pour nous 

tourmenter avant le temps ? » Il y avait loin d'eux un 

grand troupeau de porcs en train de paître. Les démons 

priaient Jésus, disant : « Si tu nous chasses, envoie-

nous dans ce troupeau de porcs. » Il leur dit : 

« Allez ! » Ils sortirent, et entrèrent dans les porcs. Et 

voici, tout le troupeau se précipita des pentes escarpées 

dans la mer, et ils périrent dans les eaux. Ceux qui les 

faisaient paître s'enfuirent, et allèrent dans la ville 

raconter tout ce qui s'était passé et ce qui était arrivé 

aux démoniaques. Alors toute la ville sortit à la 

rencontre de Jésus ; et, dès qu'ils le virent, ils le 

supplièrent de quitter leur territoire. 

Jésus, étant monté dans une barque, retraversa la mer, 

et alla dans sa ville. 
 

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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